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АДРАСАТЫУНЫЯ ФОРМЫ 
У ЭШСТАЛЯРНАЙ СПАДЧЫНЕ Я. КУПАЛЫ

Як адзначаюць шгапвюты, “спрадве»шую беларускую моуную iQoiKiypy перш 
за усё адрозшваюць спосабы звароту да адрасата (суразмоуцы)” [I, с. 50], щ 
адрасатыуныя формы (далей АФ), пад як1м1 мы разумеем не тольк! уласна 
вакатывы, але i любую нам1нацыю адрасата у канкрэтным мауленчым акце. 
Наз1ранне за лекс1чным1, марфалапчным!, с1нтакс1чным1 асабл1васцям1‘ АФ 
л1ставання Я. Купалы, якое ахопл1вае перыяд з 1909 да 1942 г., дае нам маг- 
чымасць прасачыць за станауленнем беларускай эп1сталярнай нормы у Ю -  
40-х гг. XX ст.

На пачатку творчага шляху f  беларускамо^ных пасланнях Купала вы- 
карысто)^ае пераважна такую канструкцьпо: атрыбутыуны кампаиент (ве/гьл</ 
паважаны, шаноуны, даражэньт i imu.) + вакатыу (Пане/Паиочку) + на- 
soyHiK-HaMinaTbiy пасады/звання (Рэдактар, Прафесар): Паночку, Шчыра- 
паважаиы Паночку, Шаноуны пане рэдактар. У якасц! вакатыва у гэтых 
формулах выкарыстоуваецца запазычанае з польскай мовы тытулаванне, якое, 
тым не менш, прыстасавалася да беларускага маулення у ласкальным дэры- 
ваце Паночку. Адзначым, што апошняе ужыванне Купалам такой АФ дату- 
ецца 1922 г. Замест яе з сярэдз1ны 20-х гг. у аф1цыйных л1стах у рэдакцьп 
газет паэт пачынае ужываць савецк! зварот Таварыш-Паважаны т. рэдак
тар, Дараг1 тав. рэдактар.

Яшчэ адной асабл1васцю раннк пасланняу Купалы з’яуляецца 5^геанне 
вакатывау дзядзъка, дзядзью f  аднос1нах да не-сваяко^. Спрэчным падаецца 
меркаванне, што такая АФ выступае тольк! як “зварот да людзей сталага 
веку” [1, с. 51]. Прыклады з эп1сталярнай спадчыны Купалы дазваляюць 
зраб1ць выснову, што выкарыстанне гэтай формулы больш шырокае:Дзядзька 
Тарас! (з л1ста да Б. Тарашкев1ча) -  зварот да чалавека, як1 маладзейшы за
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адрасанта i мае усяго 23 гады, але справа, якою той займаецца -  складанне 
беларускай граматык! -  важная i пачэсная; Вельм'г паважаныя дзядзькИ 
(з л1ста у рэдакцыю газеты “Дзянн1ца”) -  да групы мужчын (сярод ix -  га- 
лоуны рэдактар Ц1шка Гартны, маладзейшы за Купалу на 5 гадоу), як1я ро- 
бяць першую савецкую газету па-беларуску. Таму трэба пагадз1цца з мерка- 
ваннем, што вакатывы цётка, дзядзька выконвал! у мауленн! ролю сацыяль- 
нага рангавання, ужывал1ся як зваротак да старэйшага, да носьб1та высока- 
га статусу, да вельм! шанаванага чалавека [4, с. 40].

Звяртае на сябе увагу с1стэма 1менавання асобы. Апелятыу !мя+шя па 
бацьку замацавауся “у беларуск1м мауленчым этыкеце пазней, чым у руск1м, 
i над уплывам апошняга. Нездарма у беларускай мове няма аднаслоунага 
экв1валешу для рускага слова отчество’’' [2, с. 97]. Разнамоуная этсталяр- 
ная спадчына Я. Купалы ярка дэманструе гэту асабл1васць. У той час як у 
л1стах, нап1саных па-руску, паэт звяртаецца да старэйшых за сябе, шанава- 
ных адрасатау па 1мен1, 1мен1 па бацьку з 1910 г (Лев Максимович, Федор 
Федорович i г.д.), у беларускамоуных пасланнях такой формы звароту не 
сустракаецца да 1929 г.

На с1нтакс1чным узро^/ш у лютаванн! Купалы таксама варта адзначыць 
наяунасць Гы-мадэл1 (2-я асоба адз1ночнага л1ку) i 5ы-мадэл1 (2-я асоба 
множнага л1ку) зваро1у да адрасата, выбар адной з якк  абумоулены сацы- 
яльнай дыстанцыяй, розн1цай ва узросце, аф1цыйнасцю мауленчай ciiya- 
цьп, пaвaжлiвым стауленнем да адрасата i 1ншым1 фактарамх: Перадай мае 
самае шчырае i сардэчнае спачуванне [3, с. 324] -  Натшыце, вельм! пава- 
оканы i даражэнъю паночку, што чувацъу Вас (уСуполцы  [3, с. 231]. Аднак 
у paHHix л1стах Песняра сустракаецца зварот да адрасата у 3-й асобе, выкл- 
1каны уплывам польскай мовы: Kani мне удасца ператсацъ на машынцы у  
колъю экземплярах, то дарагому п. прафесару прыгилю адзт экземпляр для 
прагляду [3, с. 230].

Адметнасщо беларускага ма^'ленчага этыкету з’яуляецца актыунасць 
“ласкальных” стэрэатыпау, што адлюстроуваецца i у АФ, выкарыстаных 
Купалам. Паэт ужывае у зваротах лексемы з коранем -ласк-: Я  хацеу бы 
запытацца Вашай ласк 1, што добрага чутпо аб маёй справе? [3, с. 225]; 
словы 3 памяншальна-ласкальным! cyфiкcaмi; Паночку, Алесъка, Владка. 
Яркую 1люстрацыю гэтай асабл1васц1 беларускай этыкетнай с1стэмы змяш- 
чае л1ст да Л.М. Клейнбарта [3, с. 279], у як1м аЗ'тар звяртаецца да адрасата 
па-руску Глубокоуважаемый и дорогой Лев Максимович! i па-беларуску 
Жадаю Вам усяго найлепшага, даражэньк1 Леу Макс1мав1ч.

Так1м чынам, наз1ранне за асабл1васцям1 АФ дазваляе вылучыць у ку- 
палауск1м л1ставанн1 два перыяды: беларуск! з польскамоуным уплывам (да 
сярэдз1ны 20-х гг) i беларуск! савецк!. У рамках адной эп(сталярнай спад- 
чыны мы можам адзначыць змену этыкетнай л1сто)'най нормы. Гэта выяв1-
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лася, 3 аднаго боку, у зн1кненн1 лекс1чных i с1нтакс1чных палан1змау, а такса- 
ма традыцыйных зваротау з вакатывам дзядзъка, з другога -  у пашырэнн! 
рускамоунага (савецкага) уплыву, а менав1та у BbiKapbiciaHHi двухчленных 
апелятывау-антрапон1мау i новага вакатыва таварыш.
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